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1. Mepeuyenn KoMNETEH Ui, KOTOPLIMH A0JKHBI OBJIAJETH 00YYAIOIIHECS B pe3yJbTaTe
O0CBOCHHUSs 00pa30BaTEJIbHON POrpaMMbl

Koa n HauMeHOBaHHE KOMIIETEHIMU Jrtansbl popMHUPOBAHUA




CIIK-1

BJAJICET CHUCTEMOM JHMHIBHCTHYSCKHMX 3HAHWM, BKIIOYAIOIIECH B

(OHETHUYECKUX,

CJI0BOOOPA30BaTEIBHBIX
(YHKIMOHUPOBAHUS

ce0st

3HaHHC
rpaMMaTH4€CKuX,

3aKOHOMEPHOCTEN

HHOCTPaHHOT'O A3bIKa, €T0 (bYHKHI/IOHaJ'IBHBIX paSHOBI/I,I[HOCTeﬁ

OCHOBHBIX

JIEKCUYECKUX,
SIBJICHUU u
H3y4aeMoro

1.PaboTa Ha y4yeOHBIX 3aHATHUSAX.
2.CamocTsioTenbHas padoTa.

CIIK-6

crnoco0eH

HMEIOIICHCS,

OLICHHUTH

Ka4yeCTBO

Pe3yIbTaThl COOCTBEHHOTO UCCIIEIOBAHUS

UCCIICIOBAaHKS B
MPEIMETHOM 00JIACTH, COOTHECTH HOBYIO HMH(OPMAIHIO C YKE
JOTHYHO ¥ MOCJEJ0BATEIbHO MPEACTABUTH

TAHHOU

1.PaboTa Ha yueOHBIX 3aHATHSIX.
2.CamocTosiTennbHas padoTa.

CIIK-8

BJaJI€€T OCHOBAaMH COBPEMEHHOW WH(POPMALMOHHOH |
oubnuorpaduueckoii  KynbTyphbl, CHOCOOEH paboTarh C
QJIGKTPOHHBIMU ~ CJIOBapsMU M JAPYTUMH  DJIEKTPOHHBIMH

pecypcami JUIsl penieHus npoQeccuoHaNbHbBIX 3a/1a4

1.PaboTa Ha y4eOHBIX 3aHATHUSX.
2.CamocrtsioTenpHas padora.

2. Onmucanmne nokasarteJeii OlleHHBAHUS KOMIIETEHIHA, a TAK/Ke IIKAJ OLeHUBAHHS

2.1. Onucanue nokasarejeil H KpuTepreB OLEHMBAHUS KOMIIETEH U

Ouenus | YpoBeHb Jran Onucanue noxka3sartesei Kpurtepun Ikana
aemble copmupoBan | popmupoBanus OLICHUBAHMS | OLlEHHBA
KOMIIETE | HOCTH HHS
HUIMH
CIIK-1 [Hoporossrit 1.Pabora Ha | 3HAeT: Texymuit 41-60
yueOHBIX - OCHOBHBIE (POHETHUYECKHE, | KOHTPOJIb: 6anoB
3aHATUAX. JIEKCHYECKHE, YCTHBIN
2.CaMocCTOsITEeNIbHA | TPAMMATUYECKUE, onpoc Ha
s pabora. c110B00Opa3oBaTeIbHbIE 3aHATHSAX;
SBJICHUSI U 3aKOHOMEPHOCTH | BBITIOJHEHUE
(GYHKINOHUPOBAHUS TECTOBBIX
M3y4yaeMoro HMHOCTPAHHOIO | 3aJaHUH
A3BIKA, ero
(YHKIMOHATBHBIX 3a4eT c
Pa3HOBHIHOCTEMN OLIEHKOM
yMeeT:
- TIPUMCEHSATH TOJy4YEeHHBIE
3HaHUSI O 3aKOHOMEPHOCTSIX
(GYHKINOHUPOBAHUS u
(YHKIIMOHATBHBIX
Pa3HOBUIHOCTSIX
U3yyaeMoro  si3plka  JUIs
peleHus
npodecCHOHANBHBIX 33124
[IponBunyteiii | 1.Pabota Ha | BJajeeT: Texymui 61-100
yueOHBIX - CHUCTEMOH | KOHTPOJIb: 0asuioB
3aHSTHSIX. JUHTBUCTUYECKUX  3HAHWH, | pedepaTsl,
2.CamocrosTenpHa | BKITIOYArOImel B ce0s 3HaHWE | MPE3eHTALNH.
s pabora. OCHOBHBIX  (POHETHYECKHUX,
JIEKCUYECKHX, 3a4er c
rpaMMaTHYECKUX, OILIEHKOH

CJ'IOBOO6pa3OBaTCJ'ILHLIX
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SIBIICHUIL u

3aKOHOMEPHOCTEN
($YHKINOHUPOBAHUS
W3y4aeMoro HMHOCTPaHHOTO
A3BIKA, ero
(G YHKIIMOHATHHBIX
pa3HOBUIHOCTEN
CIIK-6 [Toporossrii 1.PaGora Ha | 3HAeT: Texymuit 41-60
y4eOHBIX METO0JIOTHIO OLIEHKH | KOHTPOJIb: 6auioB
3aHATHSIX. KayecTBa HAY4HOTO | YCTHBIH
2.CaMocTosiTeNnbHa | UCCIIeIOBaHUS ompoc Ha
st paboTa. yMmeeT: 3aHATHUSAX;
- OLEHMBaTb  KaueCTBO | BBHIOJIHEHHE
WCCIICIOBAaHUS B CBOEH | TECTOBBIX
MpeIMETHON 00JIacTH, 3aJaHuu
- COOTHOCHTh HOBYIO
WHPOPMALIUIO c yKe | 3a4eT c
HMCIOIICHCS, OLICHKOM
- JIOTHYHO u
MOCJIE0BATENBHO
NPEACTaBISITh  Pe3yJbTaThl
COOCTBEHHOTO
UCCIICIOBAHNUS
[MponBunyteiii | 1.Pabota Ha | BJIajieeT: Texymmii 61-100
yueOHBIX - HaBbIKAMHM aHalu3a M | KOHTPOJIb: ENN):
3aHATHSIX. NPEICTABICHUs PE3YIbTAaTOB | MPE3CHTALNY,
2.CamocTosiTeNIbHA | HAYYHBIX HCCIEJOBAHUM B | HAy4YHBIE
s paboTa. paMkax OTJENBHBIX | TOKJIAMIbI.
W3yYCHHBIX TUCLUIUIMH U Ha
CTBIKE HECKOJIBKHX | 3a4eT c
MPEIMETHBIX 00JIaCTEH. OIICHKOM
CIIK-8 [Hoporossrit 1.Pabora Ha | 3HAeT: Texymuit 41-60
yaeOHBIX - OCHOBBl  COBPEMEHHOH | KOHTPOJIb: baytoB
3aHATUAX. WHPOPMAITMOHHOH U | yCTHBIN
2.CamocrosTenbHa | bubimorpaduieckon oTpoc Ha
s pabora. KYJBTYPbI 3aHATHIX
yMeeT:
- TPUMEHATH MOJYYEHHBIE | 3a4eT c
3HaHUS o OCHOBaM | OLICHKOH
WHPOPMAITMOHHON u
oubnmorpaduyeckont
KyJbTYpbl — IJIsI  peLIeHHUs
UCCIIEIOBATENbCKUX u
npodecCHOHANBHBIX 33124
[IponsunyTeiii | 1.PaboTa Ha | BJIageeT: Texymuit 61-100
y4eOHBIX - HaBblKAMH MPUMEHEHUS | KOHTPOJIb: 0auioB
3aHATHSIX. 3HAHWUH o OCHOBaM | TIpE3CHTAINH
2.CaMocTosITeNbHA | COBPEMEHHON U JTOKJIA/IbI
s pabora. MH(POPMALTMOHHON u
oubnmorpaduieckon 3aqer c
KYJIBTYPBI, OLICHKOM
- HaBblKaMH paboTBl C
KOMITBIOTEPOM Kak
CPeJICTBOM MOy YEHUS,
00pabOTKM W  yNpaBieHUS
uHpOopMaren

5




2.2. llIkaanl olleHUBAHUS KOMIIETEHITHIA

YpoBeHb cPOPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIINMH

[Ixaja oneHUBAHUSA

IIpoaBUHYTHIN YPOBEHD

Komnerenmust chopmupoBaHa TMOJIHOCTBIO, OakaiaBp
BiajeeT  0a30BBIMH  3HAHUAMU U METOAAMH
OCYIIECTBIEHUS  IPAKTUYECKOM  JEATEIBHOCTH  IIO
n30paHHOMY HaIIPaBJICHUIO.

81-100 «OTIIMYHO»

CdhopmupoBanbsl 0a30BbIe CTPYKTYpbI 3HAHUH, OaKaliaBp
BJIaZiceT OOIIMMH TIOJIOKCHUSMH TEOPHH M HMEET
NEPBOHAYAIBHBIN OTBIT PEICHUS MPAKTUYECKHX 3a/1a4

61-80 «xoporio»

IToporoBblii ypoBeHb

CdhopmupoBanbl 0a30BbIe CTPYKTYpPHl 3HAHWUW, UMEETCS
HEKOTOPBIA OIBIT UX IPUMEHEHHUSA, HO JOIyCKAKTCS
OLIMOKU IPU PELICHUH NPAKTUYECKUX 3a/1a4

41-60 «yn0BIETBOPUTEIHHO

bakanaBp  umeer  cmaboe — mpeacTaBiIeHHE O
npodecCHOHANBHBIX 3a7adaxX, JOMYCKaeT OINNOKH, HE

0-40 «HeymOBIETBOPUTEIHLHO

MO3BOJISIIOIIAE €My TIPUCTYIUTh K MPAKTUYCCKON
JESTEIbHOCTH
OuenuBaemblie YpoBeHb c(hopMUPOBAHHOCTH [Ikxana oneHnBaHMS
KOMIIeTeHI[HH
CIIK-1 IHoporossrit 0-40 «HEyAOBIETBOPUTEIHLHOY;
41-60 «yZIOBIETBOPUTEIBHOY;
IIpoaBuHyTHIN 61-80 «xopormio»
81-100 «oTaraHO»
CIIK-6 IMoporosswiii 0-40 «HEYIOBICTBOPUTEIILHOY,
41-60 «yJOBIETBOPUTEIBHOY;
IpoaBUHYTHII 61-80 «xopormro»
81-100 «oTaruHO»
CIIK-8 IMoporosswiii 0-40 «HEYIOBICTBOPUTEIILHOY,
41-60 «yJOBIETBOPUTEIBLHOY;
IpoaBUHYTHII 61-80 «xopormro»
81-100 «oTaruHO»

3. TunoBnle KOHTPOJIbHBIC 3alaHUusl WM HHBIE MaTepualbl, H606XOIII/IMbIe AJIdA

pe3yJdabTaTOB OCBOCHHUSA NMPOrpamMMbl JUCHUIIIHHBI

OICHKHA

MUHUCTEPCTBO OBPA3OBAHU S MOCKOBCKOM OBJIACTHU
I'ocynapcTBenHOe 06pa3QBaTenLHoe YUPEXKASHHUE BBICIIETO o6pa3o\1}3am1;1 MockoBckoii o01actu
MOCKOBCKUU I'OCYJAPCTBEHHbBIN OBJIACTHOU YHUBEPCUTET

(MI'OY)

Kadenpa anrnuiickoii ¢punonorun




TeMbl 10KJI210B U IPEe3eHTANUN M0 AUCHUIINHE «JIeKCHKOJIOTHSI AHTJIMHCKOT0 SA3bIKA»

OnenuBaemble komnerennun: CIIK-6, CIIK-8.

CIIK-6. CriocobeH OLeHUTh KauyecTBO MCCIEIOBAHMS B JAHHOH NMPEIMETHON 00JIACTH, COOTHECTH
HOBYIO MH(OPMAIIHIO C YXKE UMEIOIICHCS, JIOTHYHO M IMOCIIEI0BATEILHO NMPEACTaBUTh PE3yJIbTaThl
COOCTBEHHOTO MCCIICIOBAHMUSL.

CIIK-6.1. BeisBnsieT ¥ KPUTHYCCKH aHAIU3UPYET KOHKPETHBIC HAy4YHBIE MPOOJIEMBI B OOJIACTH
MHOCTPAHHOTO S3bIKA.

CIIK-6.2. AnexBaTHO MPUMEHSIET OOIIUE METOAbI JTMHTBUCTHUECKOTO aHAJKM3a, UCIIOIb3yeMbIC B
JMHTBUCTHYECKUX AUCIUITUHAX.

CIIK-6.3. DddexTnBHO NpUMEHSET CTaHIApPTHbIE METOMMKH TIOHMCKA, aHajau3a U 00paboTKH
MaTepHala UCCIeJOBaHUSI.

CIIK-6.4. YauThIBaeT NMpy JUHTBUCTHUYECKOM aHAJM3€ OCHOBHBIC COOBITHSI M MPOIECCH PA3BUTHS
UCTOPUHU U KYJIBTYPbI CTPAHBI M3y4aeMOT0 S3bIKa, JaBas UM COOTBETCTBYIOLIYIO HHTEPIPETALIHIO.
CIIK-8. Biameer ocHOBaMH COBpEMEHHOW MH(OPMAIMOHHON M OMOIHOrpaguvIecKOil KyJIbTYpHI,
croco0eH paboTaTh C 3JICKTPOHHBIMH CIOBApSIMH M JPYTMMH 3JIEKTPOHHBIMH pecypcamu st
peteHust Mpo(heCCHOHANBHBIX 3a/1a4.

CIIK-8.1. Mcnonp3yeT COBpeMEHHBIE MPUEMBbI MTOMCKA MPUMEHEHUSI WHPOPMALMOHHBIX PECYPCOB
cetu IHTEpHET.

CIIK-8.2. AnexBaTHO HCIIOJIB3YET MOJIYYCHHYI0 WH(POPMALHIO U3 CHEIHAIbHON JHUTEpaTypbl U
pa3HOro pojia ClIoBapeil U CIPaBOYHUKOB.

CIIK-8.3. CobmoaeT HOPMBI ¥ TIPaBUIIa COCTABJICHUS CIIMCKa OMOIMOrpaduuecKuX HCTOYHIKOB B
HAYYHOM TEKCTE.

Yposenb: [Toporoserit/IIpoaBuHyTHIH

AKpOHHMBI B COBPEMEHHOM AHIJIMMCKOM S3BIKE.

KonBepcust kak croco0 cioBooOpa3oBaHUS B COBPEMEHHOM AHIJIMICKOM S3bIKE.

[lonsaTHe accuMWISIIUMM 3aMMCTBOBAaHMM M METOAMKA €€ UCCIEHOBaHUS.

JlepyBallMOHHBIN MOTEHIMA 3aUMCTBOBAHHBIX CIIOB.

CeMaHTHyeckasi  CTPYKTypa  HEOJIOIM3MOB-CYIIECTBUTEIbHBIX B  OpPUTaHCKOM U

aMEepUKAaHCKOM BapUaHTaX aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

®pazeonoruyeckas CUHOHMMHUS B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3bIKE.

@paseonornyeckas aHTOHHMHS B COBPEMEHHOM AaHIJIMICKOM SI3BIKE.

8. ABropckme mpeoOpa3oBaHus (pa3CONOrMYECKHX EIMHUI] W WX CTHIMCTHYECKOE
UCTOJIb30BaHUE (OKKA3UOHATIU3MBI).

9. Nmena coOcTBeHHBIE B S3bIKE peKJaMbl (Ha Marepuane pPycCKOTO W aHTIUICKOTO
SI3BIKA).

10. InanekTu3mMbl B AHTJIMICKOM S3bIKe (HA MarepHuaie IIOTIAHJCKUAX WM HWPIAHIICKUX
JTUATICKTU3MOB).

11. lnaxpoHuueckass MOJUCEMHsSI Ha3BaHUI OAEKIbl B AHIVIMMCKOM S3BIKE.

12. HauMoHanpHO-KYyJIbTypHas creuu(uKa MpO3BHUIL B AHTIMICKOM S3BIKE.

13. AHTOHUMHSI CIIOKHBIX CJIOB B COBPEMEHHOM AHTJIIMICKOM SI3BIKE.

14. AddukcanbHble 3aUMCTBOBaHMSI B AHIJIMHCKOM S3bIKE.

15. CemanTuueckue O0COOEHHOCTH PYCCKHUX 3aMCTBOBAHHUN B AQHIJIMMCKOM SI3BIKE.

16. Imena coOCTBEHHblE B AaHIJIMHCKOM aBTOPCKOM CKa3ke W CIOCOOBI WX Iepenadyd Ha
PYCCKUH SI3BIK.

17. HeounmaneHele UMeHa COOCTBEHHbIE B OpPUTAHCKOM BapUaHTE AHIJIMHCKOTO S3bIKa.

18. SI3pIkOBast Urpa B TEKCTaX MECEHHOTO >KaHPA.

19. Crioco0Ob!I BbIpaXKEHUsSI YCIOBHUSI B PYCCKMX M AQHIVIMHCKUX MOCIOBHUIIAX.

20. CTpyKTypHO-CEMaHTUYECKHE OCOOCHHOCTH AaHTJIMHACKUX  IOCIOBHIl M TIOTOBOPOK C

MIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIMU XapaKTEPUCTUKAMHU.

arwdDE

~No
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KpuTtepuu oneHuBaHus 10KJIaj1a

IlokazaTenb baJun
Jloknaa COOTBETCTBYET 3asiBICHHON TEMe, BBIIOJHEH C | OTJIUYHO 8-10
MPUBJICYCHUEM  JOCTATOYHOTO KojudyecTBa HaydyHbix u | 81-100%
MPAKTUYECKHX HCTOYHUKOB IO TeMe, OakalaBp B COCTOSHUU
OTBETHUTh Ha BOIIPOCHI IO TEME JIOKJIA]Ia.
Jlokimam COOTBETCTBYET 3asBJICHHOM TEME, BBINOJHEH C | XOPOLIO o-7
MPUBJICYCHUEM  JOCTATOYHOTO KOJWYECTBA Hay4yHbix u | 61-81%
MPAKTUYECKHX HCTOYHUKOB IO TeMe, OakalaBp B COCTOSHUU
OTBETUTh Ha BONPOCHI 10 TEME JIOKJIaga, HO JIOMYCKaeT
HEKOTOPbIE HETOYHOCTH B OTBETE
JlokJam B 1IeJIOM COOTBETCTBYET 3asIBJICHHOW TEME, BBIIIOJIHEH | YIOBJICTBOPUTEIBHO 2-4
C TMPHBIICYCHUEM HECKOJIbKUX HAy4yHBIX U mpakTuueckux | 41-60%
UCTOYHHUKOB IO TeMe, OakajaBp B COCTOSHHHM OTBETHTh Ha
9acTh BOIIPOCOB IO TEME JOKJIAMA.
Jlokiam HE COBCEM COOTBETCTBYET 3asBICHHOH Teme, | HeyaoBieTBoputenbHo | 0-1
BBIIIOJIHEH C MCIIOJIB30BAHMEM TOJNBKO 1 mim 2 McTOYHUKOB, | 0-40%
OakanaBp JOMyCKaeT OMIMOKH MPH M3JI0KEHUH MaTepualia, He
B COCTOSIHUM OTBETHTH Ha BOIPOCHI 110 TEME JIOKJIA/A.
Kpurtepuu onieHnBaHus npe3eHTALUN
IHoka3areab baua
[Ipencrapnsiemas nHpopManus CUCTEMATU3UPOBAHA, | OTIUYHO 8-10
mocjenoBaTelbHa U JIOTHUECKH cBsizaHa. IIpobGnema packpeita | 81-100%
NoJTHOCTHIO. [1IMPOKO UCIOTB30BaHbI BOZMOKHOCTH TEXHOJIOTHU
Power Point.
[IpencraBnsemas wHPOpMAIUS B IIEJIOM CHUCTEMaTHU3UPOBAHA, | XOPOIIO 5-7
MocJeI0BaTeIbHA U JOTMYECKH CBsi3aHa (BO3MOXKHBI Heboubmme | 61-81%
OTKJIOHEHHUS). [Tpodnema packpsiTa. Bo3MoxHBI
HEe3HAYMTeNbHbIE OMMOKK npu odopmieHuu B Power Point (ue
6osee IBYX).
[TpencraBnsiemas nHGOpPMALIKS B TIETIOM CUCTEMATH3UPOBAHA, HO | yIOBIETBOPUTEIHHO 2-4
HEe TMoclefoBaTeNlbHa M He cBsi3aHa Jorumdecku. IIpobnema | 41-60%
packpeiTa HE  MOJHOCTHIO. BO3MOXHBI  OMIMOKK  TpH
odopmiiennu B Power Point.
[IpencraBnsemas uHpoOpMaIus HE CHUCTEeMAaTH3MpOBaHa M He | HeyAoBIeTBopuTenbHO | 0-1
coBceM TocieaoBarenbHa. [Ipobiiema packpeita He oaHocThI0. | 0-40%
BeiBoasl He caenaHsl wiM He 00OCHOBaHbL. Bo3Mo)kHOCTH
TexHosioruu Power Point ucroib30BaHbl JIKUIIb YaCTHYHO.

MUHUCTEPCTBO OBPA30OBAHUS MOCKOBCKOM OBJIACTU
['ocynapcTBeHHOE 00pa30BaTEIbHOC YIPEKICHHE BBICIIET0 00pa3oBaHuss MOCKOBCKOM 001acTH
MOCKOBCKHNU I'OCYJAPCTBEHHbBIN OBJIACTHOU YHUBEPCUTET

(MTOY)

Kadenpa anrnmiickoit ¢pumonoruun

IMpakTnyeckune 3agaHusA

0 JUMCHMILINHE «JIeKCHKOJIOTuA aHTJIMHCKOI0 A3bIKA»

OuenuBaemas komnerenuus: CIIK-1.




CIIK-1. Brageer cucTeMoOil JUHIBUCTHYECKUX 3HAHUM, BKIIIOUYAIOIIEH B ceOs 3HAHUE OCHOBHBIX
(bOHCTI/I‘-IeCKI/IX, JCKCUYCCKHUX, FpaMMaTI/I‘-IeCKI/IX, CHOB006pa3OBaT€JII>HBIX HBJIGHI/Iﬁ nu
3aKOHOMEPHOCTEH (YHKIIMOHUPOBAHUS M3y4aeMOI'0 WHOCTPAHHOTO $3bIKa, €ro (hyHKIIMOHAJIBHBIX
Pa3HOBUIHOCTEM.

CIIK-1.2. I'paMOTHO IPUMEHSET MOJYyYCHHBIC 3HAHUS 110 TCOPHUH S3bIKA JIJIs aHAIHM3a S3BIKOBBIX U
IKCTPATMHTBUCTHYECKUX (PAKTOPOB.

Yposenb: [Toporossiii / npoBUHYTHII
Replace the slang words which are underlined in the sentences below with more
formal equivalents. Try to work out the meaning from the context. Notice that some

of the words have a slang meaning which is different from their everyday meaning.

1. The newsreader on TV last night seemed to be pissed as he was reading the news.

2. He’s quite a nice greezer really.

3. I’'ve got a terrible belly ache — 1 think I’d better make an appointment with the
quack.

4. Are you and Pat an item?

5. Can you lend me some dough till tomorrow?

6. The footballer said he was gutted by the result.

7. 1 know there’ll be plenty of nosh but do we needto take some booze to the party?

8. I'm dying for a cuppa. I haven’t had one since breakfast.

9. Can I use you loo, please?

10. 1 was absolutely gobsmacked when she told me she was leaving.

Define the part of speech of the italicized words. State what parts of speech they are
derived from and what word-formation means is applied here.
Model: Still water of the lake mirrors the trees.
The word mirror is a verb which is derived from the noun mirror by means of conversion.
1. That fellow really whatevers me.
2. She made a two-part documentary about the war in Kosovo.
3. Local politicians were found to pocket the money of fund-raisers.
4. This video is a must for everyone.
5. The story was in all the dailies.
6. Will you holiday in Switzerland?
7. He busied himself with plants for the future.
8. There is a great deal of difference between before and after.
9. | asked him to modem this information tomorrow.
10. It was a good buy.
11.1 don’t like a chemistry practical.
12. His skin was weathered almost black by his long outdoor life.
13. The path is steep and dangerous in the wet.
14.1 won’t join your plan. There are too many ifs and buts in it.
15. The army’s actions dirtied his reputation.

OnenuBaemast komnerennusa: CIIK-1.

CIIK-1. BnageeT cucteMOM JIMHTBUCTUYECKUX 3HAHUM, BKJIIOUAOIICH B ceOs 3HaHHE OCHOBHBIX
(hOHETHYECKUX,  JIGKCHYECKUX, TPAMMATHYECKHUX,  CIOBOOOPA30BATEIbHBIX  SBJICHHH U
3aKOHOMEPHOCTEH (HYHKIIMOHMPOBAHUS M3Y4aeMOTr0 MHOCTPAHHOTO S3bIKa, €ro (DYHKIIMOHAIBHBIX
Pa3HOBUIHOCTEM.



CIIK-1.2. 'paMOTHO IpUMEHSET MOJYyYCHHBIC 3HAHUS 110 TCOPHUH SI3bIKA JIJIsI aHAIHM3a SI3BIKOBBIX U
AKCTPATMHTBUCTHYECKUX (PAKTOPOB.
CIIK-1.5. AKTUBHO HCTIOJIb3YET MPaBHIIa OCTPOCHUS JIFOOOT0 COYETaHMUSI, TPEITIOKEHUS U TEKCTA.

Use the word in brackets to create a new word that fits into the blank.
The Rise of Cars
Cars have given us freedom. We <can go wherever we want to go,
(EVER) we want to go. They have also brought us
(DEPEND). We don’t have to make compromises or take into
(CONSIDER) where other people want to travel. Cars provide us with

a personalised transport (SOLVE) that’s always available. But they
have also changed the world we live in (DRAMATIC).

If you had to consider the impact of cars on your town, you would probably think of traffic
jams and the (DIFFICULT) of getting around in the rush hour. Or
maybe you would think about (POLLUTE) and how

(POISON) fumes destroy buildings and roads. But you might not think
about any of these things at all.
People buy more and more cars while roads keep getting

(WIDE) to cope with the (INCREASE) amount of traffic. Cars are
everywhere. They invade (FORMER) green spaces: lawns, flowerbeds
or trees that used to line the roads. (PAVE) and streets become thin
strips along the front of buildings, further narrowed by (PARK) cars

that invade the last remaining inches of pedestrian space.

We all enjoy the facilities that shopping malls and

(ENTERTAIN) complexes bring us, because we can use our cars to get there. They are efficient,

(CONVIENIENCE) and fast. At the same time we are

(SAD) by the (LOSE) of our local
grocery stores, as well as beautiful houses and community centres. What we must realise is that
these changes go hand in hand, and we are to blame.

Preferring our (FREE) to sharing transport with others, we get
into our cars to get to our workplaces, do our shopping, or to go out to the theatre. Many people
would even drive to go for a walk in the fields. And wherever we drive, we have to park too.
Parking spaces are huge areas of land used up by empty cars (WAIT)
for hours for their passengers to return. What used to be a vast
(GRASS) meadow now becomes a small muddy field, crisscrossed by tire tracks of several
vehicles. Cars are changing the (SCAPE). It will never be like it used
to be again.

OuenuBaemast komnerenuusi: CIIK-1.

CIIK-1. Bnageer cuctemMoli JHHI'BHCTHYECKHUX 3HAHHUM, BKIIIOYAIONICH B ce0s 3HAHHE OCHOBHBIX
(oHEeTHYECKUX,  JIEKCMUECKUX, TIpaMMAaTUYEeCKHX,  CIIOBOOOpAa30BaTENIbHBIX  SIBJICHUH U
3aKOHOMEPHOCTEN (PYHKIMOHUPOBAHUS M3Y4aeMOI'0 MHOCTPAHHOTO fA3bIKA, €ro (PyHKIMOHAIbHBIX
Pa3HOBUAHOCTEM.

CIIK-1.1. Ucnonb3yeT OCHOBHbIE KaTErOPUH U MOHATHUS B 00JIACTH MHOCTPAHHOTO SI3bIKA C YYETOM
YPOBHEBOU CTPYKTYPBI S3bIKOBOM CUCTEMBI.

CIIK-1.3. MmeeT mpakTHYECKUi OMBIT 00pabOTKH S3BIKOBOTO MaTephaia M aHaJIn3a Pa3iIMIHBIX
KOHCTUTYEHTOB, (POPMHUPYIOIIUX KOHKPETHYIO S3bIKOBYIO CTPYKTYDY.

CIIK-1.4. WuteprnperupyeT BaKHEHIIHE MPOLECCH, OINpeAesoue (QYHKIHOHUPOBAHUE U
pa3BUTHE s3bIKA KaK 0COOOTO SIBJICHHUS.

Each lexical unit can be analysed on the derivational level and on the morphemic
level.
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1) The derivational level of analysis is aimed at establishing through derivational
history of the word in question, i.e. at establishing through what word-building means it is
built and what is its structural or word-building pattern. The method of analysis into
Immediate Constituents (IC) and Ultimate Constituents (UC) is very effective on this level.

Model:

Immovable is an adjective which means that cannot be moved, the Russian for it is
HENnOOBUIICHBILIL.

It falls into the following Immediate Constituents (IC’s): im- + movable after the
analogy of impractical, indefinite, irregular, etc. Then structural pattern is in- + Adj (im-, ir-
, il- are positional variants of the prefix in-). The prefix im- in the adjective immovable is
an Ultimate Constituents (UC).

At the second stage of the derivational analysis the object of analysis is the adjective
stem —movable which falls into the following IC’s: move + -able after the analogy of
changeable, understandable, eatable, etc. Their structural pattern is V + -able. The suffix -
able is an UC. It means suitable to suffer the action expressed by the verb stem. The verb
stem -move is also an UC.

Thus, the adjective immovable is a derived word built through affixation in two steps:

1) by adding the suffix -able to the verb stem —move,

2) by adding the prefix im- to the adjective stem -movable.

2) The morphemic level is aimed at establishing the number and type of the
morphemes making up the word. Here it is necessary to make use of the data gathered on
the derivational level as a result of establishing the UCs of the lexical units.

Model:

Immovable is a polymorphemic word consisting of three lexical morphemes: one free
root morpheme — move, and two bound derivational morphemes: im —a prefix, able —a
suffix.

Analyse the words on the derivational and morphemic levels of analysis:

Friendliness, merciless, spoon, effective, unladylike, gentleman, ex-filmstar, day-dreamer,
hand-rail, greenish, second-rateness, audiotape, cranberry, industrialization, eatable,
acceptability, renewable, endangerment, threateningly, underestimate, videophone, readership,
surprisingly, biohazard, irrelevant.

OuennBaemasi komnerenuus: CIIK-6.

CIIK-6. CriocoOeH OleHUTh Ka4eCTBO MCCIIEOBAHMS B JAHHON MpPEeIMETHONW 00JIacTH, COOTHECTH
HOBYIO MH(POPMAITUIO C YK€ UMEIOIICHCS, JOTHIHO U TIOCIIEI0BATEIIFHO TIPEICTABUTh PE3yIbTaThl
COOCTBEHHOTO HCCIIEIOBAHUSI.

CIIK-6.3. DddexkTuBHO NPUMEHSET CTaHIAPTHBIE METOIWKH TIOWCKA, aHauu3a W 00pabOTKH
MaTepuasa UcciaeI0BaHus.

Give meanings of the following synonyms. State the difference in the connotational aspect of
their meaning.
Example: love —worship
love —an intense feeling of deep affection
worship —the feeling of profound reverence and strong adoration
(emotive charge and expressiveness (intensity) are different)

confidence — assurance
11



to satisfy —to delight
alone — lonely

to create —to manufacture
to blush —to redden

to tremble —to shudder

State the origin of the following ideographic synonyms.
ask, implore, beg

longing, desire, wish

wither, decay, fade

handsome, pretty, beautiful

irritate, annoy

pierce, penetrate

alarmed, frightened, terrified
abominable, detestable, execrable
happiness, pleasure, delight

10. astonishment, consternation, surprise
11. excuse, pardon, forgive

12. accident, disaster, misfortune

13. malicious, naughty, nasty, wicked
14. genius, capability, talent

CoNoOR~WNE

OuennBaemas komnerenuusi: CITK-6.

CIIK-6. CriocobeH OLeHUTh KauyeCTBO MCCIEIOBAHMS B JTAHHOH NMPEIMETHON O0JIACTH, COOTHECTH
HOBYIO MH(OPMALIMIO C YK€ MUMEIOLIeNcs, JIOTHYHO U MOCJIEI0BaTEeIbHO NPEACTaBUTh PE3yJIbTaThl
COOCTBEHHOTO MCCIICTOBAHMUS.

CIIK-6.1. BpisBiseT U KPUTHYECKH aHAIU3UPYET KOHKPETHbIE HayyHble MPOOJeMbl B 00JIACTH
HHOCTPAHHOI'O A3bIKa.

CIIK-6.4. YuuThIBaeT NpH JUHIBUCTUUECKOM aHAJIN3€ OCHOBHbIE COOBITUS M MPOLECCHl Pa3BUTHUS
HUCTOPUHU U KYJIBTYPBI CTPAHbI U3YYA€MOT'O A3bIKA, IaBasd UM COOTBCTCTBYIOIIYIO HHTCPIIPETALUIO.

A particular well-known kind of slang is Cockney rhyming slang where an expression
is used in place of something that it rhymes with.
Example: trouble and strife = wife
apples and pears = stairs
How would you replace the Cockney rhyming slang expressions in the sentences below?

Let’s have a butcher’s hook at your homework?

Just look at those Gawd forbids playing football!

It’s on the Cain and Abel next the phone.

What a set of Hampstead Heath!

She’ll get him to the lean and lurch by hook or by crook.
Have you seen my tit for tat?

ocarwnE

Another common way of making slang words is by using short forms or loosely
pronounced forms of ordinary words. Thus fab is a slang form of “fabulous” and hubby is
a slang form of “husband”. Can you work out the meanings of the following underlined
slang words?

1. Let’s have brekkKie.
2. If call the helpline, they’ll send a tekkie.
3. If we have a barbie atthe weekend, we can invite our neighbours, too.

12



4. Switch off the telly if you don’t watch it.
5. We can meet after the lectures at uni.
6. He’s a real pro and will definitely solve the problem.

KpnTepnn OHCHUBAHUS BBINOJHCHUSA IIPAKTHYCCKOI0 3alaHUA

IToka3aTenn Bana

3aJaHue BBIIOJIHEHO MOJHOCTHIO, KOJIMYECTBO OIIMOOK — He Ooee 5% 5

3aaHue BBINOJIHEHO MPAKTUYECKH IMOJHOCTHIO, KOJUYECTBO OmmMOOK — He Oosee | 4
10%

3aJaHue BBIIOJIHEHO YaCTUYHO, KOJIHYECTBO OIINO0K — He 6osee 30%. 3

3a/1aHue BBIMOJHEHO, HO COJIEPIKUT MHOXKECTBO OMUO0K — Ootiee 50%. 2

MUHUCTEPCTBO OBPA30OBAHUS MOCKOBCKOM OBJIACTU
['ocynapcTBeHHOE 00pa30BaTEIbHOC YIPEKICHHE BBICIIET0 00pa3oBaHuss MOCKOBCKOM 001acTH
MOCKOBCKHNU I'OCYJAPCTBEHHbBIN OBJIACTHOU YHUBEPCUTET
(MI'OYy)

Kadenpa anrnmiickoit pumonoruun

Tembl 1711 YCTHOIO onpoca
o JMCHMIIJIMHE «JIeKCHKOJIOTHS AaHTJITHHCKOIO0 SI3BIKA)»
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OnenuBaemas komnerenuus: CIIK-8

CIIK-8. Brnageer ocHOBaMu cOBpeMeHHON HH(pOpManmoHHOW U OuOIMOrpadguueckon KyIabTypBhl,
crocobeH paboTaTh C SJIEKTPOHHBIMHM CIIOBAapsIMH U JIPYTMMH JJIEKTPOHHBIMH pecypcaMu s
pereHust mpo(heCCHOHAIBHBIX 3a/1a4.

CIIK-8.1. Ucrnonb3yeT COBpEeMEHHbIE MPHUEMbI MTOMCKA MPUMEHEHHsS] HH(GOPMAIMOHHBIX PECYPCOB
cetu MnTepHer.

CIIK-8.2. AnekBaTHO HCHOJIB3YeT MOJYYCHHYI0 HHGOPMAIMIO0 U3 CIEHUAIbLHON JIUTEepaTyphbl H

RRO©oo NGO~ WNE

1
1

14.

pa3HOro poja cjIoBapel M CIIPaBOYHUKOB.
Yposensb: [Toporosesriit / [IpoaBuHyTHI

Lexicography. The main types of dictionaries.

Archaic words and neologisms.

Aspects of lexical meaning.

The problem of synonymy. Classification of synonyms.
Syntactical classification of phraseological units.
Antonymy. Types of antonyms.

Structural classification of phraseological units.

Semantic classification of phraseological units.
0. Classification of homonyms. Sources of homonymy.

units.

Polysemy and homonymy. The structure of a polysemantic word.

2. Development of lexical meaning. Causes and types of semantic changes.

3. Secondary ways of word formation: shortening, acronymy, back formation, blending, sound

interchange, sound imitation, stress interchange.

Metaphor and metonymy as mechanism of creating new meaning.

Kpurepun oneHuBaHus yCTHOIO onpoca

1. Phraseological units: the definition and characteristic features. Classifications of phraseological

Iloxa3aresn baJjn

OTBeT TMONHBIA M COJEpPKATEIbHBIH, COOTBETCTBYET TEeMeE; | OTIINYHO 8-10
0akanmaBp yMeeT apryMEHTHPOBAaHO OTCTaWBaTh CBOIO TOUky | 81-100%

3peHHs, JI€MOHCTPHPYET 3HaHUE TEPMUHOJIOTHH

JUCLUIUIMHBI

OTBeT copepKaTeabHbIi, COOTBETCTBYET TEME, HO COJIEPKUT | XOPOILIO S5-7
1-2 ommOku; GakangaBp ymMeeT apryMeHTHPOBaHO oTcTauBath | 61-81%

CBOIO TOUYKY 3PEHUS, TEMOHCTPUPYET 3HAHUE TEPMUHOJIOTHUH

JUCLUIUIMHBI

OTBeT B LEJIOM COOTBETCTBYET TeM€  (HE OTpPa)KEHBI | YJOBJIETBOPUTEIHHO 2-4
HEKOTOpbIe acHeKkThl); OakanxaBp ymeeT OTcTauBaTh cBorw | 41-60%

TOUKY (XOTSI apryMEHTalusl He BCer/ia Ha TOJDKHOM YpPOBHE);

JI€MOHCTPHUPYET yIOBIECTBOPUTEIHHOE 3HAHNE TEPMUHOJIOTUU

JTVCIUTUTAHBI

OTBeT HEMOJHBIA Kak Mo 00bEeMy, TaK M IO COJEpXkaHHIO | HeynoBieTBopuTenabHo | 0-1
(XOTSI M COOTBETCTBYET TEME), COACPIKUT cephe3Hbie ommokn; | 0-40%

apryMeHTalusi HE Ha  COOTBETCTBYIOIIEM  YPOBHE,

MPUCYTCTBYIOT TPOOJIEMBI ¢ YIOTPEOICHUEM TEPMHHOIIOTHHI

JMCLUTUIMHBI
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MUHUCTEPCTBO OBPA30OBAHUS MOCKOBCKOM OBJIACTHU
['ocynapcTBeHHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEKICHHE BBICIICTO 00pa3oBaHus MOCKOBCKO 001acTH
MOCKOBCKHNU I'OCYJAPCTBEHHbBIN OBJIACTHOU YHUBEPCUTET
(MI'OYy)

Kadenpa anrnmiickoit ¢pumonoruun

Tembl pedepaTos
o JMCHMIIJIMHE «JIeKCHKOJIOTHS AaHTJITHHCKOIO0 SI3BIKA)»
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OnenuBaemble komnerennun: CIIK-6, CIIK-8.

CIIK-6. CriocobeH OLIeHUTh KauyecTBO MCCIEIOBaHMS B JAHHOM NMpEIMETHOH 00JIaCTH, COOTHECTH
HOBYIO MH(POPMAIUIO C YK€ UMEIOIIEHCs, JOTUYHO U MOCIIEI0BaTENIbHO MPEICTaBUTh PE3yIbTaThl
COOCTBEHHOTO MCCIICTOBAHMUSL.

CIIK-6.1. BpisiBisieT ¥ KpUTUYECKH aHAIM3UPYyeT KOHKpPETHbIe HayyHble MpoOjemMbl B 00JIacTH
MHOCTPAHHOTO S3bIKA.

CIIK-6.2. AnekBaTHO MpUMEHSET OOIIKME METObl JIMHIBUCTUYECKOTO aHallM3a, UCIOJIb3yeMble B
JMHTBUCTHYECKUX AUCIUITUHAX.

CIIK-6.3. DddexTnBHO NpUMEHSET CTaHIApPTHbIE METOJMKH TIIOHMCKA, aHajau3a U 00paboTKH
MaTepHala UCCIeJOBAHUSI.

CIIK-6.4. YuuThIBaeT NpH JIMHIBUCTUYECKOM aHAJIM3€ OCHOBHBIE COOBITUSI U MPOIECCHl Pa3BUTHS
UCTOPUHU U KYJIBTYPbI CTPAHBI M3y4aeMOTr0 S3bIKa, JaBas UM COOTBETCTBYIOLIYIO HHTEPIPETALIHIO.
CIIK-8. Biameer ocHOBaMH COBpEMEHHOW MH(OPMAIMOHHON M OMOIHOrpaguvecKOil KyJIbTYpHI,
croco0eH paboTaTh C 3JICKTPOHHBIMH CIOBApPSIMH M JPYTMMH 3JIEKTPOHHBIMH pecypcamu st
peuieHus nmpodeccuoHalbHbIX 3a/1a4.

CIIK-8.1. Ucrnonb3yeT COBPEMEHHBIE MPUEMBI MMOUCKA MPUMEHEHHS] WHPOPMAITMOHHBIX PECypCOB
cetu IHTEpHET.

CIIK-8.2. AnexBaTHO HCIIOJIB3YET MOJIYYCHHYIO MH(POPMALMIO U3 CHEIHAIbHON JUTEepaTypbl U
Pa3HOTO0 pojia CIOBapEil U CIIPaBOYHUKOB.

CIIK-8.3. CobmoaeT HOPMBI ¥ TIPaBUIIa COCTABJICHUS CIIMCKa OMOIHOrpadMuecKuX HCTOUHIKOB B
HAy4YHOM TEKCTE.

Yposenb: [Toporoerit/IIpoaBuHyTHI

1. CHMHXpPOHHO-COIIOCTABUTEIbHBIM aHaJIM3 IIOCIOBMII M IOIOBOPOK B aHIJIMIICKOM, PYCCKOM,
HEMELIKOM M KMTAaHCKOM S3bIKaX B KyJIbTYPOJIOIMYECKOM acIeKTe;

2.AHrHiicKue (pa3eoqOru3Mbl, COACpPKAIINE B CBOCH CEMaHTHKE AJIEMEHT I[BETOOOO3HAYCHUS, U
0COOEHHOCTH HX IEPEBO/Ia Ha PYCCKUH S3BIK;

3. ®pazeosnornyeckue €AMHUILIBI OMOJIENCKOrO MIPOUCXOXKACHUS (HA MaTepuale aHIJIHICKOro u
PYCCKOTO S3BIKOB);

4. @pa3eonoruyecKkue MNpPO3BUIA M HMX MECTO B aHTIHUICKON (pa3eosioruu;

5. KynpTypHO-HalmoHanbHas cnennduka Gppa3eoorndeckux eJMHHUIL

6. OcCOOEHHOCTH COBPEMEHHOTO CIIEHTa aHTJIUHCKOTO SI3bIKA;

7. OCOOEHHOCTH COBPEMEHHOTO CIIEHI'a aMEPUKAHCKOTO S3bIKA;

8. OcoOeHHOCTH COBPEMEHHOTO CIICHTa KaHAJCKOTO SI3bIKa;

9. OcobeHHOCTH COBPEMEHHOIO CIIEHTa aBCTPATMHCKOTO S3bIKA,;

10. ApopusmMbl B COBpEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE;

11. ABropckue nmpeoOpa3oBaHus Gpa3eoOrHYECKUX eIUHHI] U UX CTHIIMCTHYECKOE UCTIONb30BaHUE
(OKKa3MOHAJIU3MBI);

12. MexnomeTHast ppa3eosorust aHTIIUICKOro SA3bIKa;

13. AHrnmiickue 3auMCTBOBAHHUS B PYCCKOM SI3BIKE;

14.JIuHrBUCTHYECKUE U3MEHEHHS B COBPEMEHHOM AHTJIMHCKOM SI3bIKE (HEOJIOTH3MBb);

15. OcHoBHBIE MPOOJIEMBI CO3MaHUS DJIEKTPOHHBIX CJIOBApEH;

16. Ilparmatuyeckue acrekThl M3y4eHHs aHIIMHCKON VHTepHeT-IeKCUKH;

17. TenpeHnnuu B 0Opa3oBaHUU CICHTU3MOB M KOJIJIOKBHAJM3MOB;

18. CunoHuMusi a)opu3MOB U TIOCIIOBHI] B AHTJIUHCKOM SI3BIKE;

19. CneHr kak OTpa)keHHE KYJbTYpHBIX OCOOEHHOCTEW OTIENbHOM SI3BIKOBOM TI'PYIIIBI;

20. CouMONMHIBUCTUYECKHE ACIEKTHI JIEKTPOHHON pPEYH.

Pedepar — xparkas 3anucek uaeH, COAEpKaIMXcs B OJHOM HJIM HECKOJIBKUX MCTOYHUKAX, KOTOpas
TpeOyeT yMEHHUs COMOCTAaBIATh M aHAJIM3UPOBATh pA3IUYHBIE TOUYKH 3peHus. Pedepar
MpeACTaBIsIET  co00W OAHY W3 (OpM HMHTEpHpETallud HCXOJHOTO TEKCTa WU HECKOIBKHUX
HUCTOYHUKOB, TIOATOMY pedepaT, B OTIHYME OT KOHCIIEKTa, SBISETCS HOBBIM, aBTOPCKUM TEKCTOM.
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HoBu3Ha B maHHOM cilydae MOApa3yMeBaeT HOBOE H3JI0XKEHUE, CHUCTEMaTH3alMI0 MaTepuana,
0co0yr0 aBTOPCKYIO TO3UIUIO MPH CONOCTAaBICHUH DPAa3NUYHBIX TOYEeK 3peHHs. Pedepuposanue
IpearoiaraeT U3J10KeHHe Kakoro-1100 BoIpoca Ha OCHOBE Kilaccu(uKaluu, 00001eH s, aHaIn3a
U CUHTE3a OJJHOT'O UJIM HECKOJIBKUX UCTOYHUKOB.

TpedoBanus k Hanucanuio pedepara:

O6bem pedepara — 10 — 12 cTp. meuarHoro tekcra. Pedepar momkeH comepkarh: 000CHOBAHHE
BBEIOOpA TEMBI;, YKa3aHHsI HA IPEIMET, 0OBEKT U3y4aeMOW TEMBI; 11eIb pAOOTHI U 33]1a4H; U3JI0KCHUE
MaTepHalia, pacKphIBAarOIIETo 1IeJIb U 33]]a4H; BBIBOJIbI; IUTEpATypa.

Pedepar onenuBaeTcs1, UCXO/Is U3 CICIYIOMINX KPUTEPHUCB:

Pe(l)epaT OLICHUBAETCHA, MCXOAH U3 CJICAYIOIIHUX KPUTEPHUEB:

Kpurepun ITokazarenu bamnbl
1.HoBu3na - aKkTyalnbHOCTh TpobneMbl U | 20% MakCHMaJIbHO 3 6amna
pegepupoBaHHOTO | TEMBI; MaKCHUMAaJIbHO
TEKcTa - HOBHU3HA U CaMOCTOSITEIbHOCTD B

IIOCTaHOBKE po0JIeMbl, B

(bopMyIIMpOBaHUU HOBOT'O

acreKkTa BbIOpaHHOW /s aHAJIM3a

po0JIEMBI;

- HaJW4YMe aBTOPCKOM IO3ULUH,
CaMOCTOSATEIBHOCTD CYKJICHHM.

2. CremnieHb - coorBercTBHe 1maHa TeMme | 20% MaxkcuMaibHO 3 famna
PaCKpBITHS pedepara; MaKCUMAaJIbHO
CYILITHOCTHU - COOTBETCTBHE COJICP)KAHHS TeME

IPOOIIEeMBI u TUTaHY pedepara;

- TIOJTHOTA M TIyOWHA PaCKPBITUS
OCHOBHBIX TIOHSTHUH MPOOJIEMEI;
- 000OCHOBAaHHOCTL CIIOCOOOB H
METOJIOB Pa0OTHI C MaTepHalIOM;
- yMEHHE paboTathb c
JTUTEPATyPOH, CHCTEMATH3NPOBATh
U CTPYKTYpPHpPOBaTh MaTepHal;
- yMEHHUE 000011aTh,
COTIOCTABJISITh PA3NTUYHBIE TOYKHU
3pEeHUsT 10 paccMaTPUBAEMOMY

BOIIPOCY, apryMeHTHPOBAaTh
OCHOBHBI€ T0JIOKEHHSI U BBIBOJIBI.
3. OO0OCHOBaHHOCTb | - KpyT, MOJHOTa HCHOab30BaHUsA | 20% MakCUMaJIbHO 3 Gamna
BbIOOPA HCTOYHUKOB | JINTEPATYPHBIX HCTOYHUKOB IIO MaKCHUMaIbHO
npobieme;

- IpUBJICYCHHE HOBEHIINX padboT
no npobireme  (KypHaJbHBIE

myOIMKanuy, MaTepHabl

COOpPHUKOB HAay4yHBIX TpPYJIOB U

T.J.).
4. Cobmronenue - mpaBwibHoe  odopmienue | 20% MakCHUMaIbHO 3 Gamna
TpeOOBaHUH K CCBUIOK HA  HUCIOJb3yEeMYIO MaKCUMAaJIbHO
o(hopMIIEHHIO JUTEpATypy;

- TPaMOTHOCTh MW  KyJbTypa

U3JI0KEHHUS;
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- BJIAJACHUC TCpMHHOHOI‘HCfI nu

MTOHSATHIHHBIM anmapaToM
po0JIEMBI;

- cobOmoneHne TpeOOBaHWN K
00BeMy pedepara;
- KyJbTypa 0 OpPMIICHHUS

BBLIEJIEHUE a03alleB.

5. I'paMoTHOCTB

- orcyTcTBUE Opdorpadudeckux u
CHUHTaKCUYECKUX OIINOOK,
CTHJIUCTUYECKMX MOTPEIIHOCTEH;
- OTCYTCTBHE OTICYaTOK,
COKpAIllCHHH CIIOB, KpoMme
OOLIENPUHSATHIX;

- HAYYHBIH CTHJIb HM3JIOKCHHUSI.

20% MaxkcHUMaJILHO

3 damwa
MaKCUMAaJIBHO

MUHUCTEPCTBO OBPA30OBAHUS MOCKOBCKOM OBJIACTU
['ocynapcTBeHHOE 00pa30BaTeIbHOE yUPEKICHHE BBICIIErO 00pa3zoBaHus MOCKOBCKO 001acTH
MOCKOBCKHNU I'OCYJAPCTBEHHbBIN OBJIACTHOU YHUBEPCUTET

(MI'OY)

Kadenpa anrnmiickoit ¢pumonoruun

OuenuBaemas kommnerenusa: CIIK-1.
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CIIK-1. Bnageer cucteMoli JMHIBHUCTUYECKHX 3HAHUM, BKJIIOYAIOIIEH B ceOs 3HaHUE OCHOBHBIX
(hOHETHUYECKUX,  JICKCMYECKHUX, TIpaMMaTHYEeCKUX,  CIIOBOOOpPA3OBATENbHBIX  SBICHUH U
3aKOHOMEPHOCTEH (HYHKIIMOHUPOBAHUS M3Y4aeMOI'0 MHOCTPAHHOTO fA3bIKA, €ro (hyHKIMOHAIbHBIX
Pa3HOBUIHOCTEM.

CIIK-1.1. Ucnonb3yeT OCHOBHbIE KaTErOPHH M MOHATHSA B 00JaCTU MHOCTPAHHOTO SI3bIKA C YYETOM
YPOBHEBOM CTPYKTYPBI I3bIKOBOM CUCTEMBI.

CIIK-1.2. I'paMOTHO IpUMEHSET MOJIYYCHHbIC 3HAHUS 110 TEOPUH SI3bIKa JUIS aHAJINU3a S3BIKOBBIX U
IKCTPATMHTBUCTHYECKUX (PAKTOPOB.

CIIK-1.3. MimeeT npakTUYECKUH ONBIT 00paOOTKH S3BIKOBOTO MaTepuajja M aHald3a Pa3IMYHbIX
KOHCTUTYEHTOB, (DOPMHUPYIOIINX KOHKPETHYIO SI3BIKOBYIO CTPYKTYPY.

CIIK-1.4. HurepnpetupyeT Ba)XHEHIIHME IIPOLECCHI, Ompenesonmue (QyHKIMOHUPOBAHUE U
pa3BHUTHE SA3bIKA KaK 0COOOTO SBICHHUSL.

Yposenb: [loporossiii

1. Lexicology is a branch of linguistics which deals with...
a) various means of expressing grammatical relations between words and with patterns after which
words are combined into word-groups and sentences
b) the outer sound form of the word
c) lexical units and the vocabulary of a language
d) the study of the nature, functions and structure of stylistic devices and with the investigation of
each style of language
2. The term lexicology comes from ...
a) a French word
b) Greek word
3. The object of lexicology is ...
a) lexical units
b) phonemes
c) methods of lexical units’ investigation
4, LEXIS means ...
a) learning
b) phrase
c) vocabulary
5. Lexicology has close ties with ...
a) phonetics and grammar
b) phonetics, grammar, history of a language, stylistics and sociolinguistics
c) literature, history and sociology
6. What is Special Lexicology?
a) Itisthe lexicology of any language
b) Itisthe lexicology of a particular language
7. What is General | Lexicology?
a) Itisthe lexicology of any language
b) Itisthe lexicology of a particular language
8. The word has ...
a) phonological and semantic aspects
b) phonological and syntactic aspects
c) phonological, semantic, syntactic aspects
9. By external structure of the word we mean ...
a) its meaning
b) its morphological structure
10. Internal structure of the word is ...
a) its semantic structure
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b) its sound-form

OTBETHI:
1. ¢
2. b
3. a
4. ¢
5 b
6. b
7. a
8. ¢
9. b
10. a

TecTbl MOPOroBOro ypoBHsl onieHuBaroTcs u3 pacuera 100 6aysioB, KaXKIbli MPaBHIIbHBIA OTBET
olleHHBaeTcs B 2 Gaa.

[lIkasa COOTBETCTBUS PEUTHHTOBBIX OIICHOK MATHOATBHBIM omeHkaMm: 100 — 81- «ornwano» (5);
80 — 61 - «xopomio» (4); 60 — 41 - «ynoBneTBoputenbHO» (3); 40 — 21 - «HEYIOBIETBOPUTEIHLHO»
(2),20 -0 - «HEOOXOMMO MTOBTOPHOE U3YUCHHEY.

Kpurepun onieHk# TecTa NOporoBoro ypoBHs

OreHka 1o 5-0amIbpHON cucTeMe Onenka mo 100-0autbHONM | bame! mist arrectanun
CHUCTEME
5 OTJINYHO 81-100 17-20
4 | xopomio 6180 13-16
3 | YIOBJIETBOPUTEIBLHO 41 -60 9-12
2 | HEyIOBJIETBOPUTEIHHO 21-40 5-8
1 Heobxoanmo MOBTOPHOE 0-20 0-4
U3YYCHHE

MMHHUCTEPCTBO OBPA3OBAHUSI MOCKOBCKOI OBJIACTH
I'ocynapcrBeHHOE 00pa3oBaTeIbHOE YUPEKICHHE BBICIIECTO 00pa3oBaHis MOCKOBCKOi 001acTy
MOCKOBCKHNU I'OCYJAPCTBEHHbBIN OBJTACTHOU YHUBEPCUTET

(MI'OY)

Kadenpa anrnuiickoii ¢punonorun

Tect mo pucuumInHe «JIeKCHKOJOTHA AHTJIUNCKOT0 A3LIKA»
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OuenuBaemasi komnerenunsi: CITK-1.

CIIK-1. Bnageer cucteMoli JUHIBUCTUYECKHUX 3HAHHUH, BKIIIOYAIONIEH B ce0s1 3HAaHHE OCHOBHBIX
(hOHETHUYECKUX,  JICKCHYECKHX, TIpPaMMaTHYEeCKUX,  CIIOBOOOpPA30BATENBbHBIX  SIBICHUH U
3aKOHOMEPHOCTEH (DYHKIIMOHUPOBAHMS M3Y4aeMOI'0 MHOCTPAHHOTO fA3bIKA, €ro (hyHKIMOHAIbHBIX
Pa3HOBUIHOCTEM.

CIIK-1.1. Ucnonb3yeT OCHOBHbIE KaTErOPUH M MOHATHSA B 00JaCTU MHOCTPAHHOTO SI3bIKA C YYETOM
YPOBHEBOU CTPYKTYPBI SI3bIKOBOM CUCTEMBI.

CIIK-1.2. I'paMOTHO IpUMEHSET MOJIYYCHHbIC 3HAHUS 110 TEOPUU SI3bIKa JUIS aHAJINU3a S3BIKOBBIX U
AKCTPATMHTBUCTHYECKUX (PAKTOPOB.

CIIK-1.3. MmeeT npakTUYECKUH ONBIT 00paOOTKH S3BIKOBOTO MaTepuajja M aHald3a Pa3IMYHbIX
KOHCTUTYEHTOB, (POPMHUPYIOIINX KOHKPETHYIO S3BIKOBYIO CTPYKTYPY.

CIIK-1.4. HurtepnperupyeT Ba)XHEHIIHME IIPOILECCHI, Ompenesonmue (QyHKIMOHUPOBAHUE U
pa3BHUTHE SA3bIKA KaK 0COOOTO SIBICHHUSL.

CIIK-1.5. AKTUBHO HCTIOJIB3YET MPaBHIIa HOCTPOCHUS JIFOOOT0 COYETAHMUSI, TPEITIOKEHUS U TEKCTA.

Yposensb: [IpoaBuHyThIi
[IponBuHYTHII ypOBEHB

1. The object of Historical Lexicology is ...
a) the study of the correlation between the vocabularies of two languages
b) the study of the evolution of the vocabulary
c) the study of vocabulary at a certain time of its development
2. The synchronic approach to the study of language material is concerned with ...
a) the use of various words and phrases in particular communicative situations
b) the evolution of the vocabulary items
c) the vocabulary of a language as it exists at a given period of time
3. The diachronic approach to the study of language material deals with ...
a) the changes and the development of vocabulary in the course of time
b) the structural and semantic entity of language units within the language system
c) the influence of extra-linguistic factors over the development of a language system as a whole
4. Which branch of lexicology deals with the meaning of words and other linguistic units?
a) Onomasiology
b) Semasiology
c) Lexical Morphology
5. Polysemy is ...
a) the ability of a word to have different variants of pronunciation
b) the ability of a word to convey several concepts
c) the ability of a word to have variants of spelling
6. Two or more words identical in sound-form but different in meaning, distribution and (in many
cases) origin are ...
a) antonyms
b) homonyms
C) paronyms
7. Word-formation ...
a) deals with segmentation of words into morphemes
b) is an autonomous language mechanism which is used to make new words
8. A morpheme is...
a) the smallest phonetic unit
b) the smallest grammatical unit
c) the smallest meaningful language unit
9. Affixation consists in ...
a) putting two stems together
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

b) adding an affix to a stem
Allomorphs are ...
a) morpheme variants
b) differences in the pronunciation of a morpheme
c) differences in the morphological structure of a morpheme
The science of dictionary-compiling is:
a) lexicology
b) lexicography
c) lexicon
Dictionaries which include dictionaries of synonyms, antonyms, collocations, word-frequency,
neologisms, slang, pronouncing, etymological, phrase logical and others are called:
a) general
b) translation
c) specialized
The dictionaries containing units in one language and their equivalents in another are ...
a) translation dictionaries
b) explanatory dictionaries
Historic events, geographical names, names for diseases, plants, animals, institutions are
included in:
a) encyclopedic dictionaries
b) linguistic dictionaries
c) translation dictionaries
Words denoting objects and phenomena which are things of the past and no longer exist are called:
a) archaisms
b) historisms
c) borrowings
d) neologisms
... are defined as words of identical origin that occur in several languages as a result of simultaneous
or successive borrowings from one ultimate source
a) international words
b) historisms
c) archaisms
A proper neologism is:
a) an old lexical unit for denoting a new object or phenomenon
b) a lexical unit existing in the language and changing its meaning
c)a new lexical unit for denoting a new object or phenomenon
Find an example of a non-assimilated borrowing:
a) fellow
b) café
c) forest
d) meeting
Find a loan-word not completely assimilated with the English language phonetically:
a) police
b) river
c) flower
d) wall
Find a loan-word not completely assimilated with the English language grammatically:
a) figure
b) army
c) datum
d) cage
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OTBeTHI

NGO~ WDNE

16.
17.
18.
19.
20.

[EEN
[EEN

TecThl NPOABHUHYTOr0 YpPOBHSI OlleHMBaroTca u3 pacueta 100 OamnoB, KaKIblid MPaBHIbHBIHI

OTBET OlLlcHUBaeTcsa B 1 Oast.

[Tkana cOOTBETCTBHS PEHTHHTOBBIX OLIEHOK MATHOAIHHBIM oneHKaM: 100 — 81- «otmmuno» (5);
80 — 61 - «xopomo» (4); 60 — 41 - «ynoBnerBoputensHO» (3); 40 — 21 - «HEYAOBIETBOPUTEIHLHOY»
(2),20 -0 - «HEOOXOIMMO ITOBTOPHOE U3YUCHHEY.

Kpurtepun onenku tecra (IpOABHHYTHIH YPOBEHbD)

O1ieHKa 110 5-0aJUILHOM CUCTEME

Ouenka o 100-6ajutbHOM

Bamer qiist arrecranuu

crcTeMe
5 | oTIIMYHO 81100 17-20
4 | xopomio 6180 13-16
3 | YIOBIETBOPHUTEIHHO 41 -60 9-12
2 | Hey/IOBJIETBOPUTEIHHO 21-40 5-8
1 | Heo6xomaumo MTOBTOPHOE 0-20 0-4
U3y4eHue
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4. MeTtoauueckue MaTepuajbl, ONpeleJfAONHe NPOUEIYPbl OLEHUBAHUS Pe3yJbTATOB
0CBOEHHsI 00pa30BaTeJIbHOM MPOrPpaMMBbI

W3ydenne nucHMILINHBL «JIEKCHKOJIOTHS aHTJIUICKOTO S3BIKa» IPEIyCMaTPUBACT CIEIYIOIINE
(OpPMBI TEKYIIEro KOHTPOJS W MPOMEKYTOYHOW aTTECTAIMH: 3a4eT C OLIEHKOW B 4 cemecTpe s
OYHOH ¥ OYHO-3209HOU (hOpPM OOyUCHHS.

3aueT COCTOWT W3 JBYX YaCTEH: YCTHOW TEOPETUYECKOW (CTYIEHT JAEMOHCTPUPYET 3HaHUE
TEOPETUYECKOTO MaTepHaia Mo JUCIUILUIMHE) U MPAKTHYECKOM YacTh (CTYACHT JIEMOHCTPHPYET
BIIQJICHUC TIpUEMaMHU aHan3a S3bIKOBBIX CIUHUIL).

Pacnpenesienne 6a/1J10B 10 BUaAaM pador

Jloxman 1o 10 oamoB
[IpesenTanus J0 10 6annos
Pedepar no 15 6annoB
Tectbl (MOPOroBbIil YPOBEHD) 710 20 6ayos
TecTsl (MPOIBUHYTHIN YPOBEHB) 10 20 6amoB
YcTHBIN onpoc J0 10 6annos
3aueT ¢ OLeHKOMI J0 15 bannos

MHHHUCTEPCTBO OBPA3OBAHMSI MOCKOBCKOM OBJIACTU
I'ocynapcTBeHHOE 00pa3oBaTeIbHOE YUPEKICHHE BBICIICTO 00pa3oBaHis MOCKOBCKOi 001acTH
MOCKOBCKUU I'OCYJAPCTBEHHbBIN OBJTACTHOU YHUBEPCUTET
(MI"OY)

Kadenpa anrnuiickoii ¢punonorun

OOpa3en NPaKTUYECKOI0 3aJaHNS K 3a4eTy ¢ OLeHKOH Mo Jucuuminie «Jlekcukonorus
AHTJINIICKOTO SI3BIKA»
Ne 1.
Analyze the underlined items.
1. I must resist those who punish me unjustly.
2. He upped and awayed to London.
3. By the way, that young John Forsyte is over here... boy-and-girl affair, but I thought you
ought to know.
4. At school I always found algebra a very hard nut to crack.
Answers: 1.affixation 2.conversion 3.compounding 4.borrowing / phraseological unity

Ne 2,
Analyze the underlined items.
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1. He was penniless, but in due course found enough work as a teacher of Greek to keep body

and soul together.

2. Mabel began to find out what a mean old rogue he is.

3. What I mean is that he strikes me as a man who has gone to the bottom of things.

4. Soames wanted to alter his condition from that of an unmarried man to that of the married
man remarried.

Answers: 1.affixation / phraseological unity 2. phraseological unity 3. phraseological unity

4. morphological foregrounding (affixation)

Ne 3.

Analyze the underlined items.

1. Frisco upped and clouted him over the jaw.

2. At the offices on Lower Broadway, he asked to see the manager, whom he found to be a
large, gross-featured, heavy-bodied man of fifty, grey-haired, grey-eyed with short, fat-
fingered hands.

3. He was always eager to welcome and unwilling to lose his friends.

4. “For Christ sake, keep your passage clear”, had been his exact words. He wasn’t going to
kick the bucket before his time and go straight to Hell.

Answers: 1.conversion 2.compounding 3.antonyms 4.dysphemism/ phraseological unity

OuennBaemas komnerennusi: CITK-1.

CIIK-1. Bnageer cucteMOM JIMHIBUCTUYECKUX 3HAHHUM, BKJIIOUYAOIICH B ceOs 3HaHHE OCHOBHBIX
(doHEeTHYECKUX,  JIEKCMUECKUX, TIPaMMAaTHYECKHX,  CIIOBOOOPAa30BaTENIbHBIX  SIBJICHUH U
3aKOHOMEPHOCTEH (PYHKIIMOHHUPOBAHHS M3y4aeMOTO WHOCTPAHHOTO SI3bIKA, €0 (PYHKIMOHAIBHBIX
Pa3HOBUAHOCTEM.

CIIK-1.1. Ucnosb3yeT OCHOBHbIE KaTErOPUU U MOHATHSA B 00JaCTU UHOCTPAHHOTO SI3bIKA C YYETOM
YPOBHEBOU CTPYKTYPBI S3bIKOBOM CUCTEMBI.

CIIK-1.2. I'paMOTHO TIpUMEHSET TOJTYYCHHBIC 3HAHUS TI0 TEOPUH SI3BIKA JUIS aHAJIHM3a S3BIKOBBIX U
HKCTPATMHIBUCTUYECKUX (DAKTOPOB.

CIIK-1.3. Mmeer mpakTHUECKUi OMBIT 00pabOTKH S3BIKOBOTO MaTepuaia M aHaJIM3a Pa3IIMIHBIX
KOHCTUTYEHTOB, (POPMHUPYIOIIUX KOHKPETHYIO S3bIKOBYIO CTPYKTYDY.

CIIK-1.4. WuteprperupyeT BaXKHEHIIME MPOLECCH], OINpeAesioue (QYHKIHNOHUPOBAHUE U
pa3BUTHE s3bIKA KaK 0COOOTO SIBJICHHUS.

CIIK-1.5. AKTUBHO HCTIONIB3YET MIPaBHJIa IOCTPOEHUS JIF0OOr0 COUETaHMsI, TPETIOKEHUS U TEKCTA.

Analyse the highlighted expressions.

Lest | be accused of leading the young astray or be sued for heavy damages for causing disastrous
results, let me say that it takes a certain brand of deceitful and cunning intelligence or at least a
sound grasp of the technique of examining to understand the universal applicability of one’s own
work and how to dress it convincingly for a gullible examiner: unless you possess these qualities it
is better for you to grind away in the approved fashion with honest blood in your veins and diligent
industry in your hearts.

MUHHUCTEPCTBO OBPA3ZOBAHUS MOCKOBCKOM OBJIACTU
['ocynapcTBeHHOE 00pa3oBaTeIbHOE YUPEKIESHUE BBICIIET0 00pazoBaHus MOCKOBCKOM 00IacTH
MOCKOBCKUI IT'OCYJAPCTBEHHBIN OBJIACTHOU YHUBEPCUTET
(MT'OY)
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Kadenpa anrnuiickoii ¢punonorun

Hepeqenb BOIIPOCOB K 3a4€Ty € OLIEHKOM MO JUCHUILINHE «JIeKCHKO0JI0risl AaHIJIHACKOro
A3BIKA»

OnenuBaemble komnerenmun: CIIK-1, CIIK-6, CITK-8
Yposensb: [Toporosesriit / [IpoaBuHyTHI

1. Lexicology as a branch of linguistics. Types of lexicology. The connection of lexicology with
other branches of linguistics.

2. Language units.

3. The word and its properties.

4. The problem of linguistic meaning. Types of linguistic meaning.

5. Aspects of lexical meaning.

6. The problem of synonymy. Classification of synonyms.

7. Antonymy. Types of antonyms.

8. Polysemy and homonymy. The structure of a polysemantic word.

9. Classification of homonyms. Sources of homonymy.

10. Development of lexical meaning. Causes and types of semantic changes.

11. Metaphor and metonymy as mechanism of creating new meaning.

12. Secondary ways of semantic changes: elevation, degradation, hyperbole, litotes.

13. The etymological composition of the English lexicon. Native and borrowed words in English.
Characteristics of native words.

14. Borrowings and their classifications. Linguistic and extra-linguistic causes of borrowings. The
source language and the language of origin.

15. French borrowings.

16. German and Scandinavian borrowings.

17. Latin, Italian and Spanish borrowings.

18. Etymological doublets, international words, false friends of the interpreter.

19. Morphemic structure of the word. Types of morphemes. Allomorphs.

20. Morphemic level of analysis of word structure. The IC and the UC analysis.

21. Primary and secondary ways of word formation.

22. Affixation.

23. Conversion.

24. Compounding.

25. Criteria of identifying a compound. Nominative binominals.

26. Secondary ways of word formation: shortening, acronymy, back formation, blending, sound
interchange, sound imitation, stress interchange.

27. Phraseological units: the definition and characteristic features. Classifications of phraseological
units.

28. Semantic classification of phraseological units.

29. Structural classification of phraseological units.

30. Syntactical classification of phraseological units.

31. Archaic words and neologisms.

32. Variant vs Dialect. Main variants of Modern English. English in different parts of the world.

33. American English vs British English: differences in the vocabulary, grammar and
pronunciation.

34. Lexicography. The main types of dictionaries.
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Kpurepun onieHKH 0TBETOB CTYJAeHTOB Ha 3a4eTe

Onenka

XapakTepucTuka

KoaunuecTBO

0aJJ10B

OTJIHYHO

OTMETKA «OTJIHYHOY BBICTABJIACTCA, €CJIIN CTYACHT:

0oOHapyXuBaeT TayOOKOe TIOHMMAHHUE TEOPETUUCCKUX
BOIIPOCOB U MPaKTUYECKOI'0 BOIPOCA;

yMEET BHUJIETh MEXKJIUCUUIUIMHAPHBIE CBSI3H MPEIMETOB,
MIPOMICHHBIX B Tpoliecce 00ydeHus B OakajaBpuare;
BJIaJICET OCHOBHOM TEPMHHOJIOTHUECKON 0a30i;

yYMEET JIOTUYHO BBICTPOUTH CBOM OTBET;

W3JIaraeT CyTh BOMPOCOB TPAaMOTHO C TOYKH 3PEHUS
SI3LIKOBOM HOPMBI M METas3bIKa HAYKH;

yMEET BECTH IIOJIEMHKY C JK3aMEHAaTOpaMH, OTCTaWBas
CBO€ MHEHUE IO JUCKYCCUOHHOM TEME.

81-
100

12-15

X0pouIo

OIIGHKa «X0pouIo» CTaBUTCs, €CJIU CTYACHT:

OOHapy»XMBaeT  JIOCTAaTOYHO  IIIyOOKOE€  TIOHMMAaHUE
TEOPETUYECKUX BOIMPOCOB M MPAKTHUYECKOTO BOMPOCA, HO
3aTPyAHSIETCS B IPUBEICHUH ITPHUMEPOB;

yMEeT BHJETh MEXIAUCIUIUIMHAPHBIC CBSI3U TIPEIMETOB,
NPOIIEHHBIX B TIpoIiecce 0Oy4YeHUs B OakaiaBpuare;

B IICJIOM BJaJEeT TEPMUHOJOTUYECKOW 0a30if, HO
JIOITyCKAEeT OTAEIbHbIE HETOUHOCTH;

HEIOCTaTOYHO YETKO CTPYKTYpPUPYET OTBET;

U3J1araeT CyTh BOIIPOCOB JIOCTATOYHO T'PAMOTHO C TOYKHU
3peHus A3bIKOBOM HOPMBI U MeTasi3blka HayKu (He Oosee 2-
3 ommboK);

B LIEJIOM NPaBWIBHO OTBEYaeT Ha BOMPOCHI, HO HE OYEHb
YCIIENTHO BEJET IMOJIEMUKY C DK3aMEHATOpaMH, OTCTanBas
CBO€ MHEHHE I10 IUCKYCCHOHHOM Teme.

61-80

8-11

YAOBJIETBO
pUTEJIbHO

OI_ICHKa «YAOBJICTBOPUTECJIbHO>» CTaBUTCA, €CJIM CTYACHT:

MIOKAa3bIBA€T IIOHMMAHUE TEOPETHYECKUX BOIIPOCOB U
MPAKTUYECKOTO BOMPOCA, HO PACKpbIBAeT MaTepuai
HETOJIHO, 3aTPYIHIETCS MPUBOIUTD IIPUMEPBI;

HE BCErJa BUIUT MEKIUCUMILUIMHAPHBIE CBA3HU IIPEIMETOB,
IPONJIEHHBIX B ITpoliecce 00yueHus B OakajiaBpuare;
JIOTTYCKaeT HETOYHOCTH B OIPE/IETICHUH MTOHATHIA;

u3j1araeT MaTepral HEYeTKO M HEIOCJIE0BATENIbHO;
JIOITyCKaeT OLIMOKHU C TOYKM 3pEHMS S3BIKOBOH HOPMBI U
MeTasi3blka Hayku (Oonee 4-5 ommOOK B TOM 4HCIE
BEIYIMX K UCKa)KEHUIO CMBICIIA BBICKA3bIBaHMUs);
UCIBITBIBAET CEPbE3HBIE 3aTPyAHEHMs] IIPU OTBETE Ha
BOIIPOCHI 9K3aMEHATOPA.

41-60

4-7

Hey10BJIeT
BOPHUTEJbH
0

OHeHKa «HEYAOBJECTBOPUTECJILHO0» CTABUTCA, €CJIU CTYACHT:

JTEMOHCTPUPYET pa3pO3HEHHBIC OECCUCTEMHBIC 3HAHNS,
JIOTYCKaeT rpyObie OMMOKH B ONPEJICIICHUH MTOHATHIA;
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M3JIaracT MaTepual HeyBEpEHHO U HEYETKO;
JOTyCKaeT rpyOble W/WIM MHOTOYHCIICHHBIC OIMUOKH B
YCTHOH peuyu, BeAylHe K WCKAXKCHHIO CMBICIA
BBICKa3bIBaHUS;
HE MOXET OTBETUTh IMPAKTHUYECKH HH Ha OJIUH BOIPOC
HK3aMeHaTopa.
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